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3ER DOMINGO
DE ADVIENTO

“Yo bautizo con agua,
pero en medio de ustedes
hay uno, al que ustedes no
conocen, alguien que viene
detras de mi, a quien yo no
soy digno de desatarle las
correas de sus sandalias”.

-Jn1, 26-27

December 17, 2023

Phone: (208) 459-3653

« www.olvcaldwell.net
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“I baptize with water;
but there is one among you
- whom you do not recognize,
the one who is coming after
me, whose sandal strap |
am not worthy to untie.” i

v

- Jn 1:26-27

Fr. José Ramirez, Pastor Fr. German Ruis, Parochial Vicar
Deacon Humberto Almeida - Deacon Kerry Harris - Deacon Toby Green — Deacon Chris Reilly-
Deacon Ruben Irigoyen

Parish Office Hours:
8:00 a.m. - 4:00 p.m. Monday - Thursday
8:00 a.m. -12:00noon. Friday

English Mass Schedule

Saturday 5:00 p.m.

Sunday 9:00 a.m.

Weekdays 715am. (M-W-F)
8:30 a.m. (T-Thu)

Reconciliation (Guadalupe Chapel)
Tuesday 5:00 - 6:30 p.m.
Thursday 5:00- 6:30 p.m.
Saturday 2:30 - 4:30 p.m.

Horario de Oficina:
8:00 a.m. - 4:00 p.m. Lunes - Jueves
8:00 a.m. -12:00 de mediodia. Viernes

Misas en Espaiol

Martes 7:00 p.m.
Séabado 7:00 p.m.
Domingo 12:00 p.m., 2:30 p.m.

| Jueves 7:00pm

Reconciliacion (Capilla de Guadalupe)
Martes 5:00 - 6:30 p.m.
Jueves 5:00 - 6:30 p.m.
Sabado 2:30 - 4:30 p.m.



PASTORAL TEAM/EQUIPO PASTORAL

Rev. José Ramirez, Pastor and Rev. German Ruiz, Parochial Vicar
Deacon Humberto Almeida - Deacon Kerry Harris - Deacon Toby Green - Deacon Chris Reilly— Deacon Ruben Irigoyen

Rev. José Ramirez Pastor / Parroco

frjramirez@olvcaldwell.org Ext. 3006

Rev. Germéan Ruiz Parochial Vicar / Vicario Parroquial frgruis@olvcaldwell.org Ext. 3004
Humberto Almeida Deacon/Diacono deaconhad@hotmail.com  Ext. 3013
Kerry Harris Deacon/Diacono kharris@idfbins.com

Toby Green Deacon/Diacono tobylgreen@gmail.com

Chris Reilly Deacon/Diacono cjpreilly@gmail.com

Ruben Irigoyen Deacon/ Didcono louisa3833@gmail.com

Laura Julian Receptionist Secretary/Secretaria Recepcionista ljulian@olvcaldwell.org Ext. 3001
Shana Savell Administrative Assistant/Asistente Administrativa ssavell@olvcaldwell.org Ext. 3003
Gloria Terriquez Youth Ministry Coordinator / gdemarin@olvcaldwell.org  Ext. 3009
Sandra Bond Bookkeeper/Contadora sbond@olvcaldwell.org Ext. 3005
Guadalupe Arriaga Children Ministry Coordinator / garriagap@olvcaldwell.org  Ext. 3008

Oscar Julian
Anabella Gonzalez

Facility/ Vendor Coordinator
Liturgy Coordinator/

churchoffice@olvcaldwell.org
liturgycoord@olvcaldwell.org

Ronald Aragon Grounds Coordinator

FINANCE COUNCIL/CONSEJO FINANCIERO
Bryan Taylor Tim Rosandick Darren Uranga
Tom Church Gina Lujack Art Solis

Nov. 2023 COLLECTION UPDATE:

Nov. 11/5: $14,926.86
Nov. 11/12:  $13,202.75
Nov. 11/19:  $11,489.06
Nov. 11/26:  $16,304.28
ICA as of 09/30:  $121,314 pledged

COLECTA DEL MES DE NOV. 2023

Nov. 11/5:  $14,926.86
Nov. 11/12: $13,202.75
Nov. 11/19: $11,489.06
Nov. 11/26: $16,304.28

ICA apartir 09/30: $121,314 Meta

Baptism: Classes in English are on the 1st Tuesday
of the month at 7:00 pm. Please call the office to
register for a class. After attending class, the baptism
date is to be scheduled through the parish office.

Marriage: Couples need to schedule a meeting with
the priest at least six months before the proposed
marriage date to begin the necessary preparations
for the sacrament of marriage.

Quinceaiieras: Our Lady of the Valley
Quinceaneras! Requirements include to be a part of
Family Ministry and the one-day Quinceafiera
retreat. You can register in the parish office Monday
through Friday. 208-459-3653.

Bautismo: Se requiere instruccion pre-bautismal para padres y
padrinos. La clase en espafiol es el primer Miercoles del mes a
las 7:00 pm. Despues de asistir a clase pre-bautismal, fecha para
bautisar se proveera por la oficina parroquial

Matrimonio: Se requiere que parejas interesadas en celebrar su
matrimonio en la Iglesia se comuniquen con el sacerdote por lo
menos con seis meses de anticipacion a la fecha deseada para la
boda, con el fin de cumplir todos los
requisitos para el sacramento del
matrimonio.

Quinceaneras: Nuestra Sefora del
Valle misa de Quinceaferas

Se requiere que se inscriban en el ministerio familiar y asistir al
retiro de Quinceafiera. Se pueden inscribir en la oficina de la
parroquia de Lunes a Viernes. 208-459-3653, ext 3009
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Be a Servant of God Be a Servant of God

Father José

There is great joy in knowing our place before
God. This is the second time the readings speak about John the
Baptist. It is quite interesting since usually the third Sunday of
Advent the color for the candle is pink and the readings are
about Mary’s joy. Regardless, joy is still present even in the life
of John the Baptist, an austere desert type of person. There is
joy because he realized he was not the Messiah. There is one
Messiah, and he was not him. He knew his place before God.
And for a minute the Baptist could have used the uncertainty of
the people to his advantage. He could have abused his perceived
status as the Messiah, for his personal gain. There are so many
titles the world throws around to entice people to adhere to
power. However, John said no to all the titles attributed, he was
only a voice crying out in the desert. He knew his place, and
this created in him great joy.

When people stop worrying about their status in the world,
and start caring about their status before God, things will
change. Joy will be present as well in their life because they will
be focused on what matters to God, the spiritual life. Joy is not
just a momentary sensation of happiness, but it lasts within the
heart of a person.

There are other ways to experience joy other than knowing
our place, and they are given in the second reading. In a world
where joy is absent, we need more joy that the world cannot
give. During these holy days, many people will suffer from
depression, from anxiety, from loneliness, from the busyness of
the season. This is the antithesis of what advent should be
about.

The church insists this season is not primarily a penitential
season, but one where true joy knowing the Lord is coming can
be experienced. Joy is knowing all will be well, even if
temporal things are not looking good. As mentioned, joy comes
when a person knows the necessity of God and gives God the
rightful place in their life. May we expend these last weeks of
advent making room for God, for only God can give us true and
everlasting joy.

Ser un Servidor de Dios Ser un Servidor de Dios

LA ESQUINA DEL PADRE
Padre José

Hay un gran gozo al saber nuestro lugar ante Dios. Esta es
la segunda vez que las lecturas hablan de Juan Bautista. Es bastante
interesante ya que normalmente el tercer domingo de Adviento el
color de la vela es rosa y las lecturas son sobre la alegria de
Maria.De todos modos, la alegria sigue presente I ncluso en la vida
de Juan Bautista, una persona austera y del desierto. Hay alegria
porque se dio cuenta de que no era el Mesias. Hay un Mesias, y €l
no era él. El conocia su lugar ante Dios. Y por un minuto el Bautista
podria haber aprovechado la incertidumbre del pueblo.Podria haber
abusado de su estatus percibido como el Mesias, para su beneficio
personal. Hay muchisimos titulos que el mundo lanza para atraer a
la gente a adherirse al poder. Sin embargo, Juan dijo no a todos los
titulos atribuidos, él era s6lo una voz que clama en el desierto.
Conocia su lugar y esto le creaba una gran alegria.

Cuando las personas dejen de preocuparse por su estatus
en el mundo y comiencen a preocuparse por su estatus ante Dios,
las cosas cambiaran. La alegria también estara presente en su vida
porque estaran enfocados en lo que le importa a Dios, la vida
espiritual. La alegria no es s6lo una sensacion momentanea de
felicidad, sino que perdura en el corazon de una persona.

Hay otras maneras de experimentar alegria ademas de
conocer nuestro lugar, y se dan en la segunda lectura. En un mundo
donde la alegria esta ausente, necesitamos mas alegria que la que el
mundo no puede dar. Durante estos dias santos, muchas personas
sufrirdn de depresion, ansiedad, soledad y el ajetreo de la
temporada. Esta es la antitesis de lo que deberia ser el
advenimiento.

La iglesia insiste en que esta temporada no es
principalmente una temporada penitencial, sino una en la que se
puede experimentar el verdadero gozo al saber que el Sefior viene.
La alegria es saber que todo estara bien, incluso si las cosas
temporales no pintan bien. Como se menciono, el gozo llega cuando
una persona conoce la necesidad de Dios y le da a Dios el lugar que
le corresponde en su vida. Que pasemos estas ultimas semanas de
Adviento haciendo espacio para Dios, porque sélo Dios puede
darnos gozo verdadero y eterno.

|
| not fulfill your Christmas Mass obligation.

I Another Mass is necessary either on Christmas Eve (Sunday evening) or Christmas Day (Monday) to fulfill

Christmas day obligation.

Christmas Eve - Sunday, December 24
9:00am - English
5:00pm - English

Christmas Day - Monday, December 25
9:00am - English (Dawn readings)

| This year, Christmas is on Monday. Christmas is a Holy Day of Obligation. We will have our regular Sunday

Masses on December 24 at 9am, Noon and 2:30pm for the Fourth Sunday of Advent. Sunday regular masses do

Christmas Mass Schedule / Misas de Navidad

Vispera de Navidad - Diciembre, 24 de Diciembre
12:00pm - Espariol
2:30pm - Espaniol
7:00pm - Espafiol (lecturas de medianoche)

Navidad - Lunes, 25 de diciembre
12:00pm - Espanol (lecturas de la aurora)
2:30pm - Espaiiol



The Light is

ON for You.

Celebrate the Sacrament of Reconciliation

iLa Luz esta

ENCENDIDA
para ti!

Celebra el Sacramento de la Reconciliacion

COMMUNAL PENANCE SERVICES

SERVICIOS DE PENITENCIA

12/18: 6:30pm - St. Agnes, Weiser
12/19: 6:30pm - Corpus Christi, Fruitland
12/20: 6:30pm - OLV, Caldwell

12/21: 6:30pm - St. Paul's, Nampa

12/18: 6:30pm - St. Agnes, Weiser
12/19: 6:30pm - Corpus Christi, Fruitland
12/20: 6:30pm - NSV, Caldwell

12/21: 6:30pm - San Pablo, Nampa

'MERY CHRISTMAS.

x- 15 15 5% e

Save Date - be Part of Movement
Diocese of Boise Joins

%

NATIONAL National Eucharistic Procession!
Eucharistic

Pilgrimage th i

IDAHO ROUTE From May 27" to May 317,

2024, the Diocese of Boise will take
part in the National Eucharistic Pilgrimage, hosting a dozen young
adults as they process with the Blessed Sacrament on their way to the
Eucharistic Congress in Indianapolis in July. These four national
teams embark on their cross-country pilgrimage on Pentecost Sunday,
May 19, 2024. Along the way, they will stop at parishes to pray,
process, and gather, unified around the Blessed Sacrament. This
unprecedented opportunity allows the faithful in Idaho to join with
one of the largest Eucharistic pilgrimages in history, as part of the
National Eucharistic Revival sponsored by the United States
Conference of Catholic Bishops.

On May 27", Bishop Peter will meet Bishop Cary of the Diocese of
Baker on the border between Oregon and Idaho, where they will
solemnly transfer the Blessed Sacrament to our diocese. The
Eucharistic procession will continue across the southern portion of
the state before it crosses the border into Utah. The national team will
make four major stops in our diocese: Corpus Christi in Fruitland; the
Cathedral of St. John in Boise; St. Edward’s in Twin Falls; and Holy
Spirit Catholic Community in Pocatello.

Save the date and plan to pray, process and be part of this historic
event! More information to come on ways in which all communities
will be able to participate.
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Grief Counselling
January 10, 2024 - Time: 10am - Noon
Where: John Paul the 11

Mary Comstock will lead this session on the importance
of navigating the grief process for those not able to
attend the evening program with Dn Toby.

Please call the office to register. There is a cost of $20 to
cover your take-home materials.

Funeral Luncheon Ministry

We are in the working stage of forming a Funeral Luncheon
Ministry to serve our parish. We are seeking volunteers to serve on
the committee or assist by providing refreshments or serving and or
working in the kitchen. This is a Corporal Work of Mercy that
needs your support to succeed.

Please text: Terri at 986-999-0312 or Olga at 208-880-2668 if
you can help.

Estamos en un proceso para formar un ministerio de Almuerzo
Funerario para servir a nuestra parroquia. Estamos buscando
voluntarios para servir en el comité o ayudar proporcionando
refrigerios o sirviendo o trabajando en la cocina. Esta es una Obra
Corporal de Misericordia que necesita de nuestro apoyo para
tener éxito.

Por favor envie un mensaje de texto a:

Terri al 986-999-0312 u Olga al 208-454-3178 si puede ayudar.

Mass with
Bishop Peter

Dr. Scott
French

Fr. Augustine
Wetta, OSB

IDAHO CATHOLIC PRESENTED BY:

M,E@N ) S 2 SALT&

F LIGHT

LISTENER-SUPPORTED

CATHOLIC RADIO

CONFERENCE

SAT. FEB. 3%°, 2024 s HoLy APOSTLES & ONLINE

REGISTRATION OPENS NOv. 1°7!
AT IDAHOCATHOLICMEN.ORG or 208.344.4774

You’re invited to Las Posadas at
Our Lady of the Valley!

Las posadas is a Mexican and Guatemalan tradition where
people come together to commemorate Mary and Joseph’s long
journey from Nazareth to Bethlehem in search of a safe place to
give birth to Jesus. Las Posadas go on for nine days,
representing the nine months Mary carried Jesus in her womb. A
procession will take place at the Posadas asking for “lodging” but
each time the Holy Family isn’t accepted. Finally, they are per-
mitted and prayer and songs are sung, festive foods are shared,
and the night ends with a pifiata in the shape of a star. This year
OLYV is offering nine posadas. We will recite the

rosary in the main church and give a candy bag in the narthex to
take home on: Dec. 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22 all starting at

7 pm, except Dec. 20 which starts at 7:30 pm in the gym, and
Dec. 23 at 6:30pm.

T

Teens will host the Posada on Dec. 20 and 21st o'
Contact Gloria to see how you can help 7 )\
|
(S
Children’s Posada will be on Dec. 18 /(('“ . )]
Contact Guadalupe to see how you can help /TZ' )

iEstan invitados a las posadas de
Nuestra Seiiora de la Valle!

5 et
E AT
Las posadas es una tradicion Mejicana y Guatemala para
recordar la camino dificil de Maria y Jose desde Nazaret a
Belén en busqueda de un lugar seguro para dar luz a Jesus.
Las Posadas se celebran nueve dias, representando los nueve
meses de embrazo de Maria. Habra una procesion donde la
Familia Sagrada piden hospedaje, pero no los
reciben. De pronto, encuentran donde si los aceptaran, la gente
canta y comparten comida festivas, y la noche termina con una
pifiata en la forma de un Estrella. Este afio NSV ofrece nueve
posadas. Después del rosario estaran entregando aguinaldo en
el nértex para llevar a casa: 15,17, 18, 19, 20, 21, 22 de
diciembre, todos empezando a las 7 pm excepto el 20 de
diciembre que inicia a las 7:30 pm en el gimnasio y el 23 de
diciembre a las 6:30pm.

Los jévenes van a dirigir la posada el 20 y 21 de diciembre.
Contacta a Gloria para ver como usted puede ayudar.

La Posada de los nifios sera el 18 de diciembre.
Contacta a Guadalupe para ver como usted puede ayudar.
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What will you be when you grow up?
What is your life for?
Does God have a plan for your life?

Big Questions deserve time and attention. Caritas Vocations Group is a place to learn
about how much God loves you and how to ask Him the hard questions about your
life.

High School Students 13-18 years of age: We will meet in small groups to discuss the
Church’s teaching on vocations...explore the priesthood, religious life and married life as
paths to loving God and fulfilling our life's work. It takes courage to face the big questions in
life.

Join us on Thursday, December 28th from 6:30 - 8pm at Our Lady of the Valley in the
gym. Books and Snacks are provided, just come and bring a friend. Begin the journey with
us! For more information contact Lisa Penzkover 810jlpenz@gmail.com
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¢ MISSION:
& ;
« UNMENTIONABLE
"
e"{*" Most of us cannot imagine not being able to give our
. 5 families the basic needs in life. o~
St. Clare’s Food Pantry would like to ask Our ¢ Things as simple as underwear are one of those needs. &
Lady Of the Valley Parishioners to help Wlth “:z_, You can help in this simple way...it's easy! “:E.
. ¢ ¢
donatmg fOOd to the fOOd pantrY' Please ﬁx“z Please bring a package of the sizes worn by those in your family f"z
bring the food listed below to the December “i‘; (or any child, teen, adult size) and place in the blue barrels at &
rd ¢% entrances or baskets by Chapel and in the Parish o
16-17, 2023 (3 weekend of the MOl’lth) & Office from 12/1 thru 12/18. Thank you! Questions? Call Kathy o~
masses. The food items needed are listed «:: Soran 208-880-1608 {:’:
below. . MISION INNOMBRABLE: &
za La mayoria de nosotros no podemos imaginarnos no poder z%-
by brindar a nuestras familias las necesidades basicas de la o
Last names beginning with: ;& Vida. Cosas tan simples como la ropa interior son una de esas
A_E 24 0z cans of Spaghetti Sauce “i necesidades. Por favor ayuda de esta manera sencilla: "i
F-G 8 oz packages of Spaghetti Pasta ‘f.} Traiga un paquete de ropa interior nueva en las tallas que 4‘%
H-K 7.25 oz Boxes of Macaroni & Cheese | & ggS}en para: jovenes, mayorels:, hﬁm:f"e?’ ”}I‘geéesa s ﬁ‘”@‘
_ : += adolescentes, nifios y nifas. Fecha limite: e diciembre. =
L-P 10 oz cans Qf Chicken Noodle Soup o iGracias! Llame a Kathy Soran al 208-880-1608 para obtener o
Q-R Canned Chicken ¢ mas informacion. e
S-Z Canned Tuna o4 . A
o 8
éw é‘&
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P0Sanas, posabas, P0Sabas

;& The posadas are already here and the students who are preparing to receive

the sacrament of Confirmation will be hosting on Thursday, December 21 at
7pm in the main Church and middle school students who are preparing for
their first communion will be hosting on Wednesday, December 20 at 7:30

%%%%

pm in the gym ;&
*Call the parish office to see how you can help and ask for Gloria ;&
En el nombre del cielo os pido posadalll! ;&

RN

Las posadas parroquiales ya estan aqui y los estudiantes que se estan prepa-

1& rando pava recibir el sacramento de la Confirmacion estaran de anfitriones #

;& el jueves 21 de diciembre a las 7pm en la Iglesia principal g&

;& y los estudiantes middle school que se estan preparando para su primera co- ?&
munion estaran de anfitriones el miercoles 20 de diciembre a las 7:30 pm en

?& el gimnasio. #
*Llame a la oficina parroquial para mas informacion y para ver como pue- g&

;& de ayudar y pregunte por Gloria 208-459-3653 Ex 3009 1&

WERERENR N RE N NR e N e e R e e ne Np e R N e e ne e e e
Reminder, if you plan to be gone due to) Recordatorio, si planeas \

holidays, please let me know ausentarte debido a vacaciones,
beforehand. avisame con anticipacién.

' 4 ' 4 ' 4 ' 4

W
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There will be no class on Dec. 24 and
Dec. 31 due to Christmas Break. Class
will restart on Jan. 7, 2024.

No habra clases el 24 y 31 de
iciembre debido a las vacaciones de
avidad, las clases se reiniciara el 7 de

enero de 2024.

Za

Children Ministry will be hosting a
posada for all first communion kids on
Dec. 18 at 7 PM.

El Ministerio de Nifios organizara una
posada para todos los ninos de
primera comunioén el 18 de diciembre a

las 7 p.m.

;WII//II///I/I/I/ffff/f/ff/f/ff

Sesiones de RE (PreK-5)
Inglés: 10:15AM-11:15AM
Espanol: 1:15PM-2:15PM

RE (PreK-5) Sessions
English: 10:15AM-11:15AM
Spanish: 1:15PM-2:15PM
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Gloria Terriquez Youth Ministry Coordinator 208-459-3653 ex. 3009
Guadalupe Arriaga Children Ministry Coordinator 208-459-3653 ex. 3008
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